


 

ARTICOLO D ESC RI ZI ON E 
    1 LEN TE ESTER N A 
    2 C AR TU CC I A AD F  
    3 LEN TE I NTER N A 
   4 GR U PP O GI R OTESTA  
   5 GU SC IO D I RI C AM BI O 
   6 SU P POR TO AD F  



La maschera autoscurante a casco per saldatura è s tata concepita per proteggere l’operatore da 

rad iaz ioni dann ose q uali luce e i rag gi ultrav io let ti (U V) e  infraross i (IR ) em ess i du ra nte le  

o peraz ioni di sa lda tura a d arco somm erso e a  gas , sem pre che i l suo imp ie go s ia co nfo rm e alle  

is truz ion i con ten ute in q uesto  ma nuale.  

La maschera a casco è idonea per l’impiego in ogni tipologia di saldatura elettrica: a elettrodo rives tito, 

M IG/MA G , TIG /W IG , a plasm a, e la se r (so lo due mo delli  con d ue gradi di oscurame nto , ad  esem pio  

5-8 and  9-13). Essa non è idonea alla saldatura a gas .  

· Il casco o il filtro non vanno mai disposti su superfici surriscaldate. 

· Impiegare solo a una temperatura compresa tra -10°C e +60°C. 

· Non immergere il filtro (filtro autoscurante) in acqua. 

· Il filtro deve essere protetto da impurità e non immerso in sostanze liquide. 

Sostituire le lenti protettive laddove vi siano graffi/incrinature. Nel caso in cui il 

casco non si oscuri all’accensione di un arco, interrompere immediatamente le 

operazioni di saldatura e contattare il proprio supervisore o rivenditore. 

Il filtro è contraddistinto da un grado di oscuramento e da una classe ottica, 
come nel seguente esempio: (EN379): 

Gradodi scuramento inimo  o  m

Gradi di oscuramento 5-8

Gradidi scuramento9 13  o  -

Dati del produttore

Classe ottica

Classe di diffusione della luce

Classe di variazione della trasmittanza luminosa

Classe di dipendenza angolare 

Marcature o numeri della normativa di riferimento

Quando non è in uso, il filtro deve essere conservato in un luogo asciutto, ad una 

temperatura compresa tra -20°C e +70°C. Un’eventuale esposizione prolungata a 

temperature maggiori di 45°C  potrebbero diminuire la durata della vita utile della 

batteria. Si raccomanda di tenere le cellule solari del filtro al buio, oppure lontano da 

fonti di luce, al fine di conservarne la funzionalità. A tal fine, è sufficiente posizionare il 

filtro rivolto verso il basso. 

Le lenti di protezione in policarbonato, sia quelle interne che esterne, devono essere 

usate unitamente al filtro autoscurante al fine di ottenere protezione contro danni 
permanenti. 

È necessario tenere le cellule solari e il sensore fotoelettrico del filtro liberi da impurità e 

da schizzi: la detersione può essere effettuata con un fazzoletto morbido oppure un 
panno imbevuto di soluzione detergente delicata (o alcol).  Non fare uso di solventi 

aggressivi quali acetone. 

Se danneggiati, gli schermi di protezione devono essere sostituiti tempestivamente. 

Sostituzione della lente di copertura esterna:Rimuovere la ghiera del filtro ruotando 

verso il centro (Fig.1), e sollevare la ghiera per rimuovere/sostituire le lenti di copertura 

esterne. 

Sostituzione della lente di copertura interna: Inserire un’unghia nella fessura sopra la 

zona del visore della cartuccia e flettere la lente verso l’alto fino a che non fuoriesce dai 

bordi della zona del visore della cartuccia. 

Sostituzione della cartuccia: Estrarre la struttura di supporto della cartuccia dal guscio 

del casco (Cfr. Fig.1). Flettere la parte superiore del supporto permettendo al filtro di 

fuoriuscire dalla stessa. Installare il nuovo filtro nel supporto (Fig.2). Accertarsi che la 

cartuccia del filtro sia inserita correttamente nel supporto, come illustrato in basso, 

riposizionando la struttura di supporto del filtro nel guscio del casco. 
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Masque de soudage auto-obscurcissant

Manuel d’utilisateur

Le partenaire de protection au soudage 
auquel vous pouvez faire confiance



1.AVANT LE SOUDAGE

AVERTISSEMENT ! A

Ne placez jamais le casque ou le filtre sur une surface chaude.

Utilisez le masque uniquement endéans la plage de températures de -10°C à + 60°C.

N'immergez pas le filtre (filtre d'auto-obscurcissement) dans de l'eau.
N'exposez pas le filtre à des liquides et protégez-le contre des salissures.

2. MARQUAGES
Le filtre est marqué avec la gamme de teintes et la classification optique. 

Ce qui suit est un exemple (EN379) :

Ombrage léger

Marque de certification ou numéro de norme

Ombrage foncé DIN5-8

Ombrage foncé DIN9-13

Identification de fabrication  

Classe optique 

Classe de diffusion de lumière

Variations dans la classe de transmission lumineuse      

Classe de dépendance angulaire

3.STOCKAGE ET MAINTENANCE
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6. SPÉCIFICATION TECHNIQUE
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El elemento que lo protege durante la soldadura
De confianza



ADVERTENCIA

No coloque nunca el filtro o el casco sobre una superficie caliente.

Utilice solamente dentro del intervalo de temperaturas de -10 ºC a + 60 ºC.

No sumerja el filtro (filtro auto-oscurecible) en agua.
No exponga el filtro a líquidos y protéjalo contra la suciedad.

2. MARCAS
En el filtro aparece la gama de sombreado y la clasificación óptica.

Sombra ligera

Marca de certificación o número de norma

Sombra oscura DIN5-8

Sombra oscura DIN9-13

Identificación del fabricante

Clase óptica

Dispersión de la clase de luz

Variaciones en la clase de transmitancia del luminor

Clase de dependencia del ángulo

3. ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Casco de soldar auto-oscurecible  Manual del usuario Casco de soldar auto-oscurecible  Manual del usuario

Asegúrese de eliminar las láminas protectoras 

adicionales de ambos lados de las lentes de protección.

El siguiente es un ejemplo (EN379):

Las lentes de protección, tanto las internas como las externas 

(policarbonato), deben utilizarse junto con el filtro auto-oscurecible 

para protegerlo contra daños permanentes.
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“MIN" (0,1 segundos): Un plazo más corto es para las aplicaciones de 

soldadura por puntos
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Automatik-Schweißhelm

Übersetzung Betriebsanleitung Automatikhelm

Deckblatt

Bedienungsanleitung



Warnung

Platzieren Sie den Helm niemals auf heißen Oberflächen!

Temperaturbeständigkeit: -10° bis +60° C

Halten Sie den Filter fern von Wasser

Halten Sie ihn sauber und entfernen regelmäßig den Schmutz

2.Markierungen
Der Filter besitzt zwei Markierungen. Die Abdunkelungsstufe und die optische 

3. Lagerung und Pflege

Übersetzung Betriebsanleitung Automatikhelm Deckblatt

Vergewissern Sie sich, dass die Schutzfolien von 
Schutzgläsern entfernt wurden!

Klassifizierung. Ein Beispiel: (EN579)

Übersetzung Betriebsanleitung Automatikhelm Deckblatt

Wenn die Filter nicht genutzt werden, sollten Sie trocken und bei max. -20° 
bis 70° C. Bei einer Lagerung über 45°C kann sie die Batterielaufzeit 
verringern. Um die Batterielaufzeit aufrecht zu erhalten, sollten die 
Solarzellen dunkel und vor Lichteinstrahlung geschützt gelagert werden!

Es ist immer notwendig Solarzellen und Lichtsensoren von Spritzern 
zu säubern. Die Reinigung kann mit einem Taschentuch oder einem 
getränkten Tuch (z. B. mit Alkohol)

durchgeführt werden. Verwenden Sie niemals aggressive Substanzen 
(z. B. Aceton).

Sollten Filter oder Scheiben kaputt sein, müssen sie unverzüglich 
ausgetauscht werden!

Austauschen der Aussenscheibe

Entfernen Sie die Filterhalterung, indem Sie die Verschlüsse lösen 
und die 

Filterhalterung anheben um die Aussenscheibe zu ersetzen.

Austauschen der Innenscheibe

Platzieren Sie Ihren Fingernagel im Zwischenraum unterhalb der 
Kassette und heben diese an bis sie sich vom Rahmen löst. Nun 
tauschen Sie die Scheibe aus.

Wechsel der Automatik-Kassette

Lösen Sie die Halterung der Kassette vom Helm. Klicken Sie die 
Kassette aus der Halterung um diese zu wechseln. Überprüfen Sie die 
Funktionalität der Kassette und setzen diese wieder in den Helm ein.
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4 Einstellung des Kopfbandes

4-1 Kopfband oben (W-Fig. 4)
Einstellung des Kopfbandes für besseren Halt und die beste 

Balance und Stabilität des Helms.

4-2 Festigkeit des Kopfbandes (Y-Fig. 4)
Drücken Sie den Justierungsknopf, der sich auf der Rückseite des 

Kopfbandes befindet und drehen Sie ihn nach links oder rechts um die 
Festigkeit des Kopfbandes zu wählen.

4-3 Einstellung der Reichweite (Z-Fig 4)
Um die Distanz zwischen Gesicht und Scheibe zu ermitteln, drücken 

Sie die außen befindlichen Knöpfe, um diese von der Sperre zu lösen und die 
Einstellungen vorzunehmen.

4-4 Einstellung des Winkels
Vier Knöpfe an der rechten Seite vom Kopfband ermöglichen die 

Einstellung nach Vorne. Um einzustellen, lösen Sie den rechts 
außenliegenden Einstellungsknopf und bringen ihn in die gewünschte 
Position und fixieren ihn wieder.

5 Auswahl des Betriebs-Modus

Bei manchen Filtern können zwei Betriebs-Modi gewählt werden:

Schweißen oder Schleifen (sehen Sie Fig. 3)

Schleif-Modus: Wird benutzt bei metallischen Schleifarbeiten. 

Abdunklungsstufe = 0. Keine Abdunklungsstufe, damit man eine klare Sicht 

beim Schleifen hat.

Der Schleif-Modus ist nur fürs Schleifen geeignet und nicht fürs 

Schweißen. 

Vor dem Schweißen sollte der Knopf wieder auf den Schweiß-Modus 

gestellt werden.

5-2 Wahl des Abdunklungs-Levels

Die meisten Modelle haben eine Wahl zwischen DIN 9-13. Einige 

Modelle haben zwei Stufen DIN 5-8 / 9-13. Die Einstellung 5-8 / 9-13 definiert 

die Einstellung welche benutzt wird. Nutze die Abdunklungsstufe, die für 

den entsprechenden Schweißprozess notwendig ist.

5-3 Wahl der Verzögerungszeit

Der Verzögerungsknopf wählt zwischen Abdunklungs- und 

Aufhellungszeit. Es kann max (1,0 sec) oder min (0,1 sec) bei Nutzung des 

entsprechenden Knopfes gewählt  werden. Max (1,0 sec) – eine längere 

Verzögerungszeit ist für die meisten  Schweißverfahren üblich!

Min (0,1 sec) wird beim Spotting verwendet.
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5-4 Wahl der Sensibilität

Die Sensibilität kann auf „HI“ (HIGH) oder „LO“ (LOW) mit dem dafür 

vorgesehenen Knopf gestellt werden. (Fig. 7). In der Regel 

empfiehlt es sich beim  Start mit „HI“ zu beginnen und dann entsprechend 

runter zu regeln, bis nur noch der Lichtbogen zu sehen ist.

„HI“ (HIGH) – Für die meisten Schweißverfahren aber auch speziell 

für Niedrigschweißstrom

„LO“ (LOW) – Nur für spezielle Anwendungen

5-5 Strom / Power

All diese Schweißhelme werden durch Solarenergie betrieben. 

Manche Modelle  haben nicht austauschbare Batterien. Bei Anderen muss die 

Li-Batterie ausgetauscht werden, sobald das Signal „LOW Batterie“ erscheint.

6.

7. ungewolltes Abdunkeln
- Das Kopfband wurde nicht richtig aufgesetzt, daher ergibt sich 

eine unterschiedliche Entfernung zwischen Augen und 
Kassette.

Der Filter schließt nicht oder flackert:
1. Aussenscheibe ist verschmutzt oder defekt (austauschen)
2. Sensoren sind verschmutzt / gesperrt oder die Solarzelle ist 

gesperrt. Säubern Sie die       Sensorenoberflächen um das 
Sperren der Sensoren zu vermeiden

3. Sensibilität oder Verzögerungszeit sind zu niedrig eingestellt (den 
Knopf in die      enstprechende Stellung bringen)

4. Stellen Sie sicher, dass der Helm aufs Schweißen und nicht auf 
Schleifen gestellt ist.

Filter dunkelt ohne Lichtbogen ab
- Sensibilität ist zu hoch gewählt (Sensibilität entsprechend 

anpassen)
Filter bleibt nach dem Schweißen dunkel

- Verzögerungszeit ist zu hoch eingestellt (Verzögerungszeit 
entsprechend anpassen)

Verzögerte Reaktion
- Temperatur zu gering (nicht bei Temperaturen ab -10° C oder 

14° F benutzen)
Schweißhelm rutscht

- Kopfband ist nicht richtig eingestellt (Kopfband entsprechend 
anpassen)

8.
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